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Ushbu konferensiya to‘plamiga kiritilgan maqolalarda Qiyosiy va 

chog‘ishtirma tilshunoslikning dolzarb muammolari, zamonaviy tarjimashunoslik 

va adabiyotshunoslik masalalari, XXI asr tilshunosligining dolzarb muammolari, 

chet tilini o‘qitish samaradorligini oshirishda zamonaviy yondashuvlar: 

innovatsion usullar, internet platformasi, maxsus ilovalar, sun’iy intellekt, 

shuningdek O‘zbekistonda tarjima maktabini shakllantirish va rivojlantirish 

jarayonida innovatsion g‘oya va texnologiyalarni qo‘llash bilan bog‘liq masalalar 

yoritilgan. To‘plam materiallari soha mutaxassislari, tadqiqotchilar hamda oliy 

ta’lim muassasalari professor-o‘qituvchilari uchun mo‘ljallangan. 

To‘plamda e’lon qilingan maqolalarning ilmiy saviyasi va mazmuni uchun 

mualliflarning o‘zlari mas’ul hisoblanadi. 
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eksplikatsiya prinsipi ajratiladi. Bunda interaktiv yondashuvga ustunlik beriladi, chunki u 

tarjimon tafakkurining kompleksligini to‘liqroq aks ettiradi. 

 Kognitiv yondashuv faqat tushunish bosqichini emas, balki tarjimaning keyingi 

bosqichlarini talqin qilishda ham muhimdir. Tarjimonning to‘plangan kognitiv tajribasi freym 

shaklida ifodalanishi mumkin. Tarjimon aynan shu freymlarga asoslanib, ekvivalentni izlaydi va 

tarjima qarorlarini qabul qiladi. Bu esa freym mosliklarini evristik qidirish jarayonini tashkil 

etadi. Shu sababli tarjimada freym yondashuvi ko‘pincha o‘quv jarayonida qo‘llanadi. 

 Tarjima jarayonining kognitiv modellarini ishlab chiqish bo‘yicha olib borilayotgan 

tadqiqotlar ilmiy izlanishlar uchun keng imkoniyat yaratdi. Bunda asosiy g‘oya — tarjimon 

bilimlarining freym strukturalari bilan operatsiya qilish mexanizmini ochib berishdir. 

 Tarjima jarayonini to‘laqonli kognitiv ifodalash uchun ikki turdagi freym farqlanadi: 

statik va dinamik. Statik freymlar — tarjimonning kognitiv faoliyati davomida shakllangan 

doimiy bilimlar tizimidir. Dinamik freym esa matndagi verbal signallar ta’sirida ishga tushadigan 

“qidiruv tizimi” bo‘lib, matn axboroti bilan tarjimon bilimlari o‘rtasidagi mosliklarni aniqlashga 

xizmat qiladi. 

 Xulosa qilib aytganda, ilmiy-texnik tarjima misolida tarjima jarayonini kognitiv model 

orqali ifodalash — tarjima mohiyatini ochish yo‘lidagi muhim bosqichdir. Hozirgi 

tarjimashunoslik an’anaviy tarjima modelidan qoniqmayapti, chunki tarjimani bir qator ketma-

ket amallar algoritmi sifatida tasvirlash uning murakkab tabiatini to‘la aks ettirmaydi. Tarjima — 

bu, avvalo, tafakkur qiluvchi inson faoliyati. Shu sababli tarjima jarayonida algoritmik usullar 

o‘rnini kognitiv strategiyalar egallaydi, ekvivalent tanlash esa freym mosliklarini qidirishga 

asoslanadi. 

 Umuman olganda, tadqiqot tilda va tafakkurda yuz beradigan jarayonlar o‘rtasidagi 

murakkab o‘zaro munosabatni ko‘tarib chiqadi. Bu masala hal etilmaganligicha qolmoqda. 

Asosiy muammo — nutq chiziqli bo‘lsa, tafakkur iyerarxik va assotsiativdir. Shu sababli inson 

qanday qilib fikrni so‘zga aylantirishi va nutqni qanday tushunishi hanuz sirligicha qolmoqda. 
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DIE SUCHE NACH GOTT: INNERE ERINNERUNG, MYSTISCHE ERFAHRUNG UND 

SPIRITUELLE TRANSFORMATION BEI MEVLANA RUMI 

                               Babayev Makhmud Tashpulatovich 

                        Staatliche Universität Buchara 

                          Lehrer des Lehrstuhls der Deutschen Philologie 

 

Abstract: Dieser Artikel untersucht die mystischen Konzepte Mevlana Jalaluddin Rumis (1207–

1273) im Kontext islamischer Spiritualität, insbesondere die Bedeutung des „inneren Rufes“, die 

Symbolik des Nay im Masnawi sowie die Rolle der Begegnung mit Shams von Tabriz. Unter 

Einbezug von Vergleichsperspektiven – wie denen Meister Eckharts und Blaise Pascals – wird 



xalqaro ilmiy anjuman materiallari to’plami 

69 

dargelegt, wie Rumi eine universelle Form spiritueller Erkenntnis formuliert, die jenseits 

religiöser Grenzen auf die innere Transformation des Menschen abzielt. 

 

Die Frage nach der Gotteserfahrung ist ein zentrales Thema religiöser Mystik. Unter den 

mystischen Traditionen verschiedener Religionen nimmt der Sufismus eine besondere Stellung 

ein. Mevlana Jalaluddin Rumi, einer der bedeutendsten Vertreter des islamischen Mystizismus, 

entwickelte ein spirituelles System, das nicht auf äußerer Gelehrsamkeit, sondern auf der inneren 

Wandlung des Herzens basiert. Seine Dichtung – insbesondere das Masnawi-ye Ma’nawi – bildet 

den Grundpfeiler einer Mystik, deren Ausgangspunkt die innere Sehnsucht des Menschen nach 

dem Göttlichen ist. [1] 

2. Der innere Ruf: Fitra und spirituelle Erinnerung 

Rumi beschreibt die Gottsuche als Antwort auf einen tiefen, inneren Ruf. Dieser Ruf entspringt 

nicht dem Verstand, sondern der ontologischen Struktur des Menschen. In der islamischen 

Theologie wird diese ursprüngliche Orientierung des Menschen auf Gott als Fitra bezeichnet. 

[2] 

Im Koran heißt es: „So richte dein Gesicht auf die Religion in Aufrichtigkeit – der Natur 

entsprechend, in der Gott die Menschen erschaffen hat“ (Koran 30:30). 

Diese Stelle dient in der klassischen sufischen Literatur als Beleg dafür, dass die spirituelle 

Sehnsucht im Wesen des Menschen verankert ist. Rumis Interpretation betont weniger die 

Gesetzesdimension, sondern die existenzielle Erfahrung einer eingeprägten spirituellen 

Erinnerung (dhikr). 

3. Die Symbolik des Nay im Masnawi 

Im Prolog des Masnawi präsentiert Rumi das Schilfrohr (Nay) als zentrales mystisches Symbol. 

Das Rohr klagt über seine Trennung vom Schilfrohrfeld, wodurch es die Schmerzhaftigkeit der 

metaphysischen Entfremdung ausdrückt. [3] 

3.1. Spirituelle Leere als Voraussetzung göttlicher Gegenwart 

Das Nay ist hohl – und diese Leere ist für Rumi bedeutungsvoll: 

Nur ein Herz, das frei von weltlichen Anhaftungen ist, kann zum Resonanzraum göttlicher 

Gegenwart werden. 

Der iranische Gelehrte Abdolkarim Soroush interpretiert Rumis Symbolik als Hinweis darauf, 

dass der Mensch erst dann spirituell erklingen kann, wenn er „gereinigt, entleert und 

durchlässig“ geworden ist.[4] 

4. Vergleich mit Meister Eckhart und Blaise Pascal 

Rumis Beschreibung des inneren Rufes steht in bemerkenswerter Nähe zu anderen mystischen 

und philosophischen Traditionen. 

4.1. Meister Eckhart 

Der deutsche Mystiker Meister Eckhart (ca. 1260–1328) spricht vom „göttlichen Fünklein“, das 

im innersten Kern der menschlichen Seele ruht.[5] 

Wie Rumi verortet er die Gotteserfahrung im Inneren und lehnt eine rein dogmatische oder 

äußerliche Religiosität ab. 

4.2. Blaise Pascal 

Blaise Pascal (1623–1662) formuliert im Pensées: 

„Das Herz hat Gründe, die der Verstand nicht kennt“.[6] 

Diese Aussage zeigt die Nähe zwischen rationalitätskritischer Religionsphilosophie und 

mystischer Erkenntnistheorie. Pascal und Rumi verbinden die Einsicht, dass die Gotteserfahrung 

eine transrationale Dimension besitzt. 

5. Die Begegnung mit Shams von Tabriz als Transformationsmoment 

Rumis spirituelle Biografie ist ohne Shams von Tabriz nicht denkbar. Die Forschung ist einig, 

dass diese Begegnung eine dramatische innere Umwandlung herbeiführte.[7] 

Shams fungierte für Rumi nicht als Lehrer im traditionellen Sinne, sondern als spiritueller 

Katalysator. Seine Präsenz konfrontierte Rumi mit einer Dimension des Göttlichen, die die 

Grenzen intellektueller Erkenntnis überstieg. Nach dem Verschwinden von Shams verlagerte 
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Rumi die Quelle seiner Sehnsucht vom äußeren Geliebten hin zum göttlichen Ursprung selbst – 

ein klassisches Motiv sufischer Läuterung. 

6. Sufismus als innere Dimension des Islam 

Der Sufismus (Tasawwuf) stellt die Herzensdimension des islamischen Glaubens dar. Während 

die äußeren Vorschriften den rituellen Rahmen setzen, widmet sich der Sufismus der Frage, wie 

der Mensch Gott wirklich erfährt. [8] 

Rumi betont, dass religiöse Rituale zwar notwendig, aber ohne innere Liebe wirkungslos seien:  

„Die Gebote sind der Körper, die Liebe ist die Seele“ (frei nach Rumis Fihi ma Fih). 

Diese Priorisierung des inneren Erlebens ist charakteristisch für die sufische Tradition. 

7. Rumis Universalismus und die Frage der religiösen Grenzen 

Rumi lud Menschen aller religiösen, kulturellen und philosophischen Hintergründe ein: „Komm, 

komm, wer du auch bist. Wanderer, Götzendiener, Anbeter der Sterne, es ist egal. Dies ist keine 

Karawane der Verzweiflung.“ – ein Vers, der häufig fälschlicherweise überliefert wird, aber 

Rumis Denken treffend wiedergibt.[9] 

Sein berühmtes Zitat: „Ich bin weder Christ noch Muslim noch Jude… Ich bin die Seele der 

Liebe“ wird in der Forschung überwiegend metaphorisch verstanden und betont Rumis 

universalistischen Zugang zur spirituellen Wahrheit. 

Dieser Universalismus negiert nicht Rumis tiefe islamische Verwurzelung, sondern hebt den 

inneren Kern aller religiösen Wege hervor: die Rückkehr zu Gott durch das Herz. 

8. Schlussfolgerung 

Rumis Mystik bietet ein umfassendes Modell spiritueller Erfahrung, das auf drei Grundpfeilern 

beruht: 

1. Der innere Ruf – Ausdruck der ursprünglichen göttlichen Veranlagung des Menschen. 

2. Die innere Leere – Voraussetzung für die Aufnahme göttlicher Gegenwart. 

3. Die Liebe – zentraler Motor der spirituellen Transformation. 

In einer zunehmend fragmentierten Welt eröffnet Rumis Lehre eine Perspektive des inneren 

Friedens, der transkulturellen Verständigung und der spirituellen Tiefe. Seine Botschaft bleibt 

zeitlos: Die Suche nach Gott beginnt im Herzen und endet in der Liebe. 
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“MASNAVIYI MA’NAVIY” ASARI HAQIDA 
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Annotatsiya: Ushbu maqolada Mavlono Jaloliddin Muhammad Balxiy Rumiy (1207–1273) 

hayoti, tasavvufiy qarashlari, ijtimoiy-falsafiy g‘oyalari va uning buyuk asari — “Masnaviy 

ma’naviy”ning yaratilish jarayoni, manba asoslari hamda jahon ma’naviy madaniyatidagi o‘rni 

keng yoritiladi. Rumiy ijodining shakllanishiga ta’sir ko‘rsatgan tarixiy jarayonlar, uning 

ta’limotida ilohiy ishqning o‘rni, asarning badiiy va falsafiy mohiyati, kompozitsion tuzilishi 
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